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ZÂTÎ'NİN "HAZER ET" GAZELİ 

 

Halil ÇELTİK* 

 

ÖZET 

Zâtî, çok sayıda gazel yazan şairlerdendir. Fazlaca yazması 
sebebiyle bazen kendini tekrarlamak zorunda kalmıştır. Onun 
divanında, birbirine benzer söyleyişlere fazlaca rastlanır. Bu söyleyiş 
tekrarları, şairin ve şiirin değerini düşürse de, şiirin şiirle açıklanması 
çalışmalarına önemli katkılar sağlar. Zâtî'nin divanı, şiirin şiirle şerhine 
bol miktarda malzeme sunar.  

Burada, Zâtî'nin bir gazeli şerh edilmiş ve bu gazelden hareketle 
şairin divandaki benzer söyleyişlerine dikkat çekilmiştir. Bu tür 
çalışmalar, şairin üslûp özelliklerini tespitte kullanılabilir. 

Anahtar Kelimeler: Zâtî, Zâtî Divanı, şerh, gazel 

 

ZATI'S "HAZER ET/DO NOT" LYRIC 

 

ABSTRACT 

Zati is one of the poets who write many lyric poems (gazel). 
Because of the fact that he writes many lyrics, he repeated himself. 
Similar expressions are seen in Zati's Divan, too much. The similar 
expressions (even if fall down value of poem and poet) assistance 
studies that poem interpretation by poem. Zati's Divan gives many 
materials to poem interpretation by poem.  

In this study, one of his lyric poems is interpreted and it was paid 
attention to the similar expressions in his book (Divan). Similar studies 
can use to prove of poet stile features. 

Key Words: Zati, Zati's Divan, interpretation, lyric poem 

 

Giriş 

16. yy. divan Ģairlerinden Zâtî, kasideleri hariç, üç cilt hâlinde yayımlanan 1825 gazellik 

divanıyla
1
, en fazla Ģiir yazan Ģairlerimiz arasında önemli bir yere sahiptir. Ancak onun fazlaca Ģiir 

yazmasından dolayı ömrünün sonlarına doğru kendini tekrara düĢtüğü de bilinen bir gerçektir.  

Zâtî'nin gazellerine bakıldığında, onun bazı gazellerindeki ifade ve buluĢları divanının 

değiĢik yerlerinde benzer söyleyiĢlerle tekrarladığı görülür. Bu tekrarların bir kısmı sadece mana 

bakımından tekrar olabildiği gibi, söyleyiĢ bakımından da benzer ifadelerle tekrarlara rastlanır. 

                                                
* Yrd. Doç. Dr., Gazi Ü. Gazi Eğt. Fak. Ortaöğretim Sos. Al. Eğt. Türk Dili ve Ed. Eğt. Böl. El-mek: 
halilceltik@yahoo.com  
1 Tarlan 1968; Tarlan 1970; ÇavuĢoğlu-Tanyeri 1987. Metinde bu eserler, Z1, Z2, Z3 kısaltmasıyla 

verilmiĢtir. Ġlk rakam gazel, ikincisi beyit numarasıdır. 
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AĢağıdaki gazelinin "hazer it" redifini "sakın" Ģeklinde değiĢtirerek anlamca tekrarlamaktan 

kaçınmaz. 

Zâtî'nin divanında görülen bu tür tekrarlar, onun Ģiir ve Ģairlik gücüne zarar verici olmakla 

birlikte, anlaĢılması zor bazı beyitlerin, ifadelerin, manaların divanın baĢka bir yerindeki benzer 

söyleyiĢlerle daha anlaĢılır hâle gelmesini de sağlar. Bu bakımdan Zâtî'nin Ģiirleri, Ģairin Ģiirini yine 
onun Ģiirleriyle açıklama imkânı vermesi bakımından diğer Ģairlere göre bize daha fazla ipuçları 

sunar. 

Burada, bu düĢünceden hareketle, Zâtî'nin "hazer it" redifli gazeli, divandaki diğer 
Ģiirlerindeki benzer söyleyiĢlerin de yardımıyla Ģerh edilecektir. Böylece Ģairin bu gazeli etrafında 

kendisini divanında ne kadar tekrarladığı tespit edilmeye çalıĢılacaktır. 

Zâtî'nin Gazeli 

1 Ey felek döne döne alma günâhum hazer it 
 Yıldırım kamçılı bir kimsedür âhum hazer it 

 

2 ġâh-ı aĢkam Ģerer-i âteĢ-i âhum sipehüm 
 Yanar oddur benüm ey Ģâh sipâhum hazer it 

 

3 Hırmen-i mâh yanar dâne-i encüm kül olur 

 Âlemi zulmet ider dûd-ı siyâhum hazer it 
 

4 Ey gözüm nûrı beni yakma firâk âteĢine 

 Âh itdürme bana ey yüzi mâhum hazer it 
 

5 Zâtiyâ sâikadan hırmen-i sabrun tutuĢur 

 Çekilürken göğe bu ejder-i âhum hazer it
2
 

 

Gazelin Şerhi 

1  Ey felek döne döne alma günâhum hazer it 

  Yıldırım kamçılı bir kimsedir âhum hazer it 

Ey felek döne döne günahımı alma, hazer et; âhım yıldırım kamçılı bir kimsedir, hazer et. 

Ey felek, benim günahımı döne döne (tekrar tekrar/dönerek) alma, bundan sakın. Benim 

âhım yıldırım kamçılı bir kimsedir, ondan sakın, kendini koru. 

ġair burada feleğe seslenerek kendisinden korkup sakınmasını, yoksa ona bir zarar 

vereceğini söylüyor. Döne döne alma günahımı ifadesindeki ikilemeyi tekrarlamak anlamına 

kullanmıĢtır. Benim günahımı döne döne yani tekrar tekrar alma, benim günahımı defalarca 
alıyorsun, demektedir. Felekler de sürekli dönmektedir. Dolayısıyla bu ikileme aynı zamanda 

feleğin dönüĢünü de ifade etmektedir. Zaten feleğin özelliklerinden birisi de dönmesi, dönek 

olmasıdır. Ayrıca günahını almak deyimi de birisini haksız yere suçlamak manasındadır. ġair, 

burada kendisinin bir günahı olmadığını, ama feleğin kendisine zulüm yaptığını ifade ediyor. 
Bilindiği gibi Ģairler her zaman felekten Ģikâyet ederler. Allah'a karĢı isyana düĢmemek için bütün 

Ģikâyetlerini feleğe yöneltirler; her olumsuz olaya feleğin sebep olduğunu söylerler. ġair de burada 

felekten Ģikâyetçidir. Hiç suçu olmadığı hâlde ona kötü davranmıĢtır. Fakat "alma mazlumun âhını, 
çıkar âheste âheste" atasözünde de belirtildiği gibi, Ģair bu zulüm karĢısında feleğe âh ediyor, yani 

                                                
2 Tarlan 1968: 77. 
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bedduâ okuyor. Bu sıradan bir âh olmayıp çok ateĢli bir âhtır. Zaten âh her zaman ateĢlidir. 

Buradaki âh yıldırım kamçılı bir kimseye benzetiliyor. Kamçı veya kırbaç dövmek için kullanılan 
bir âlettir. Buradaki kamçı yıldırım kadar Ģiddetli ve yakıcıdır. Dayak da insanın canını yakar. 

Kısaca Ģair burada felekten Ģikâyetçidir. Feleğin kendisine zulmetmemesini istiyor; yoksa 

yıldırım kadar Ģiddetli olan âhının ona bir gün zarar vereceğini belirtiyor. 

Zâtî bazen farklı kurgular içinde, bazen de yukarıdaki beytin benzeri Ģekilde olmak üzere 

"döne döne" ikilemesini çok fazla kullanmıĢtır.  

ġu örnekte de felek ve dönmek kelimeleri yukarıdaki Ģekilde bir arada kullanılmıĢtır: 

Döne döne cevr eder felek bana havf eylemez  

EĢk-i hûn-rîzüm gibi kanlu levendüm var iken (Z3, 1172/6) 

ġu beyitteki döne döne ifadesi de tekrar tekrar, dönerek manalarındadır. ġair, ayın yuvarlak 

Ģekliyle dönmek fiili arasında ilgi kurmuĢtur: 

Meh gibi beni döne döne pârele ey çarh 

Meh-pârelerin kurtulayın pârelerinden (Z3, 1104/6) 

Zâtî, söz konusu beyitteki gibi, aĢağıdaki beyitlerde de aynı Ģekilde feleğe meydan 
okumaktadır: 

Ġnledürsin döne döne dem-be-dem dôlâb-veĢ 

Yirde kalmaz irer ey gerdûn-ı dûn âhum sana (Z1, 23/4) 

 

Ey felek bir âteĢîdür çarhuna tokınmasun 

Kıl hazer cevr itme âh-ı Zâtî-i gamnâkden (Z3, 1191/5) 

 

Döne döne Zâtî'yi inletme yohsa ey felek 

Bâd-ı âhı hâk ile yeksân ider bir gün seni (Z3, 1510/5) 

Zâtî, felek yerine aya seslendiği aĢağıdaki beytinde âh yerine bedduâ ifadesini kullanmıĢtır. 
ġairin burada anlatmaya çalıĢtığı durum da yine feleğin zalimliği ve âĢığın âhlarının tesiridir. 

Beyitteki kat kat ikilemesiyle döne döne ikilemesinin anlamı daha da pekiĢtirilmiĢtir: 

Sakın mihr ehlin ey meh döne döne kat kat inletme 

Hazer kıl bed-duâdan olmagıl gerdûn-misâl eğri (Z3, 1795/5) 

 

2  Şâh-ı ışkam şerer-i âteş-i âhum sipehüm 

  Yanar oddur benüm ey şâh sipâhum hazer it 

Ben aĢkın Ģahıyım. Âhımın ateĢinin kıvılcımları askerlerimdir, benim ordum yanar (yakıcı) 

ateĢtir. 

Yukarıdaki beyitte feleğe seslenen Ģair, burada bir Ģaha seslenmektedir. Bu Ģah, sultan veya 
sevgilidir. Aynı zamanda kendisini de aĢkın sultanı olarak gösteriyor. Sultanlığın birtakım iĢaretleri 

vardır; bunlardan biri ordudur (Kurnaz 2012: 107). Onun ordusu ateĢ ve âhının kıvılcımlarından 
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meydana gelmiĢtir. Yani kıvılcımlar gibi pek çok, kalabalık ve aynı zamanda da yakıcı yıkıcı, 

heybetli bir ordusu vardır. Çok büyük ve güçlü bir ordudur. Önüne çıkan kim olursa olsun bu 
ordusuyla onları mahvedecektir. Zâtî, kendisine seslendiği Ģaha meydan okumakta ve karĢısına 

çıkmaması için onu uyarmaktadır. Aksi takdirde onun ordusu tarafından yok edilecektir.  

Buradaki üç kelimeden oluĢan Ģerer-i âteĢ-i âh tamlaması, âhın ne kadar büyük ve etkili 
olduğunu göstermek için kullanılmıĢtır. Bu tamlamadaki kelime sayısı, hem âhın kıvılcımlarının ne 

kadar fazla olduğunu hem de orduda ne kadar çok asker bulunduğunu ses ve anlamca da ifade eder. 

Zâtî, kendisini aĢk sultanı, ateĢli âhlarının kıvılcımlarını da ordusu, askeri olarak gösterdiği 
benzer ifadelerini zaman zaman Ģu örneklerde görüldüğü gibi tekrar etmiĢtir: 

 

Haylüm Ģirâr-ı âteĢ-i âhumla göz yaĢum 

Keyhusrev-i zamâne gibi ben de bir keyim (Z3, 1138/2) 

 

Yanar oddur kal'a-i çarha kığılcımlar koyar 

Bu Ģirâr-ı âteĢ-i âhum bana leĢker yiter (Z1, 307/3) 

 

EĢk-i çeĢmümle Ģirâr-ı nâr-ı âhum leĢkeri 

Zâtîyâ mülk-i belâya itdiler sultân beni (Z3, 1498/5) 

Bu beyit "itdiler mülk-i belâya Zâtiyâ sultân beni" Ģeklinde ikinci mısraı değiĢtirilerek aynen 
tekrarlanmıĢtır (Z3, 1811/7).  

Divanda benzer kullanımların yer aldığı örnekler için bkz.: Z1, 81/2; Z2, 564/4; Z2, 617/5; 

Z2, 875/4; Z3, 1181/1-2; Z3, 1201/1; Z3, 1516/4; Z3, 1756/2. 

Benzer söyleyiĢlerini tekrarlayan Ģair, Ģu örnekte de kendisini güzellik ülkesinin beyi olarak 

tanıttığı için, ateĢli âhlarının kıvılcımlarını, renk benzerliği sebebiyle, altın üsküflü askerlere teĢbih 

eder: 

Altun üsküflü sipâhumdur Ģirâr-ı nâr-ı âh 

Ben beni Zâtî melâhat mülkine mîr eyledüm (Z2, 999/7) 

ÂĢığın sultan, âhlarının da askere benzetilmesi, Hayâlî Beyi'in Ģu beytindeki gibi (Kurnaz 

2012: 216), baĢka Ģairlerde de fazlaca rastlanan bir örnektir: 

Livâ-yi mihrüni dikdüm gönül mülküne Ģâhem ben 

ġirâr-ı nâr-ı âhumla Ģeh-i encüm-sipâhem ben (Tarlan 1945: G 312/28-1) 

 

3  Hırmen-i mâh yanar dâne-i encüm kül olur 

  Âlemi zulmet ider dûd-ı siyâhum hazer it 

 (Âhımla) hırmen-i mâh (ay harmanı) yanar, dâne-i encüm (yıldız/buğday taneleri) kül olur 
ve siyah dumanlarım da âlemi karartır, hazer et. 

Burada bir harman tablosu vardır. Buğday harmanın ortasına yığılır ve o yığının çevresinde 

döğenle dolaĢılarak saplardan buğday taneleri ayrılır. ġair burada dolunayı bu buğday saplarının 
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yığınına benzetiyor. Ayrıca bazı geceler dolunayın etrafında hâle denilen bir aydınlık bulunur ve bu 

hâliyle tam bir harmana benzer. Yıldızlar da küçüklükleri, çok olmaları ve renk yönünden bu 
harmandaki buğdaya; gökyüzü de harman yerine teĢbih edilmiĢtir. Burada harmanın sahibine 

(feleğe) seslenilmekte ve harmanı Ģairin âhının ateĢine karĢı koruması istenmektedir; dolaylı yoldan 

da feleğin Zâtî'ye zulmedip ona âh ettirmemesi istenmektedir.  

ġair, bir taraftan ne kadar çok çile çekip âh ettiğini anlatmakta, diğer taraftan da ay ve 

yıldızlar ile teĢbih yapıp güneĢin doğmasıyla bunların kaybolmasını hüsn-i talil sanatıyla ortaya 

koymaktadır. 

Harmana getirilen buğday sapları birer kuru ottur. En ufak bir kıvılcım bunları yakıp kül 

etmeye yeter. Harmandaki bu ürün ise çiftçinin bir yıllık emeğinin karĢılığıdır. Artık yapılacak olan 

her Ģey bitmek üzeredir. Buğday ile saplarının birbirinden ayrılmasından sonra çiftçi bir yıllık 

emeğinin karĢılığını alacaktır; bütün varlığı budur. Bu yanıp kül olursa bütün emekleri kül olup 
gidecektir. Bu da bir çiftçinin iflası demektir. Onun için harmanın iyi korunması gerekir. 

Âh daima gökyüzüne yükselir ve çoğu zaman da ateĢlidir. Buradaki âh da öyledir. Yukarıda 

geçen söz konusu harman da gökyüzündedir. Dolayısıyla Zâtî'nin âhı, gökyüzündeki harmanı 
yakacaktır. Gökyüzündeki bu harmanın yanması demek, güneĢin doğarak etrafı aydınlatması ve ay 

(harman) ile yıldız(buğday)ların yok olması demektir. Buradan anlaĢılacağı üzere Ģairin âhı güneĢ 

kadar parlak bir ıĢık verecek ateĢe sahiptir. Böylece çok Ģiddetli bir âh ettiğini belirtmektedir. 

Hırmen-i mâhın yanıp dane-i encümün kül olması güneĢin doğmasıdır. Burada güneĢ mazmunu 
vardır.  

Harman yanarsa oradan çıkacak olan duman gökyüzünü tamamen kaplayacak ve etraf 

kararacaktır. Âh ateĢli olduğu kadar dumanlıdır da. Âhın bu siyah dumanları tüm gökyüzünü 
kaplayacak kadar çoktur.  

Benzer bir durumun anlatıldığı Ģu örnekte, harman yeri artık tutuĢmuĢ ve yanmaktadır: 

Ey meh felekün hırmenin od tutdı seher-gâh 

Yâ yirde mi kalsa gerek idi benüm âhum (Z2, 903/2) 

Benzer ifadeleri tekrarlayan Zâtî, bu beyitte hazer it yerine hazer kıl demiĢtir. Beyitte âhın 

yerini nefes almıĢtır: 

Odlar bırağur hırmenüne âhını alma 

ÂĢıklarun ey çarh hazer kıl nefesinden (Z3, 1115/3) 

Zâtî, Ģu beyti de harmanın yanması tablosu üzerine kurmuĢtur. Anlatmak istediği sevgilinin 

güzelliğinin ne kadar etkili olduğudur: 

Hırmen-i aklı yanar kim görse anı Ģevkden 

ġevkümüzden kim vire rûĢen haber ol meh-veĢe (Z3, 1258/4) 

Zâtî, aĢağıdaki beyitte de âh dumanıyla feleğin yüzünün kararacağını söylemiĢtir: 

Felek kimsenün âhını almazın dirse 

Duhân-ı âteĢ-i âhum ider yüzini siyâh (Z3, 1278/6) 

Gazelin beĢinci beyti de bu beytin biraz farklı bir Ģekilde söyleniĢidir. (Divanındaki benzer 

söyleyiĢleri için bkz.: Z3, 1122/3; Z3, 1447/2; 1582/1; Z3, 1693/2; Z3, 1695/2). 
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4  Ey gözüm nûrı beni yakma firâk âteşine 

  Âh itdürme bana ey yüzi mâhum hazer it 

Ey gözüm nuru, beni firâk / ayrılık ateĢine yakma; ey yüzü mâhım / ay yüzlüm, bana âh 

ettirme, hazer et / sakın. 

ġair bu beyitte sevgiliye sesleniyor. Ondan birtakım isteklerde bulunuyor. Sevgilisinden ayrı 
kalan Ģair, ona yalvarıyor ve artık kendisini ayrılık ateĢiyle yakmamasını istiyor. Ayrılık tıpkı bir 

ateĢ gibi Ģaire acı veriyor. Sevgiliden ayrı kalmanın kendisine verdiği ıstırabı ateĢe benzetiyor. ġair, 

teĢbih-i beliğ yoluyla sevgilinin yüzünü aya benzetiyor. Bunun sebebi ayın Ģekil ve rengiyle 
ilgilidir. Ayrıca ay nasıl geceyi aydınlatıyorsa, sevgili de varlığıyla etrafına ıĢık saçıyor, onu gören 

âĢığın gecesi gündüz oluyor. ġair ayrılık ateĢiyle yanıyor ve bundan duyduğu ıstırabı da âh ederek 

ortaya koyuyor. Artık Ģair bu ayrılıktan Ģikâyetçi olmaktadır. Sevgilisine yalvararak ayrılığın sona 

ermesini istiyor. Âh aynı zamanda bedduadır. Çekilen bu âhlardan sevgilisinin zarar görmemesi 
için veya sevgilisine beddua etmek istemediği için de âh ettirmemesini istiyor.  

Zâtî bu beyitte sevgilisinden ayrı kaldığı için âh etmekte ve ayrılığın sona ermesi için 

sevgilisine yalvarmaktadır.  

ġair aĢağıdaki beyitte de ayrılık ateĢiyle yanmaktadır. Burada kendisini muma, canını da 

mumun fitiline benzetmiĢtir: 

 

Hecr ile riĢte-i câna nice âteĢ urasın 

Boynumı Ģem‘ fetîli gibi nice burasın (Z3, 1120/1) 

Zâti, baĢka beyitlerde de aynı düĢünceleri aynı Ģekilde dile getirilmiĢtir (Z3, 1177/3; Z3, 

1207/3). 

 

5  Zâtiyâ sâikadan hırmen-i sabrun tutuşur 

  Çekilürken göğe bu ejder-i âhum hazer it 

Ey Zâtî, bu ejder-i âhım / âhımın ejderi göğe çekilirken sâikadan / yıldırımdan hırmen-i 

sabrın/ senin sabır harmanın tutuĢur, hazer et / sakın / kendini koru. 

Yukarıdaki beyitlerde feleğe seslenerek meydan okuyan, sevgiliye seslenerek ondan 

merhamet isteyen Zâtî, bu beytinde de tecrit yoluyla kendisine seslenmektedir. ġair sürekli olarak 
âh etmektedir. Bu ejder-i âh Ģeklinde nitelendirildiği için ateĢli bir âhtır. Ejder veya ejderha, 

ağzından ateĢler saçan bir canavar olarak kabul edilir. Bilindiği gibi âh, gökyüzüne yükselir. Onun 

için âhı gökyüzüne çekilmektedir. ġair burada âhını, etkisi ve büyüklüğü bakımından yıldırıma 
benzetmiĢtir. 

Yukarıda, üçüncü beyitte geçtiği gibi, harman için en zararlı olan Ģey ateĢtir. Bu âhın ateĢleri 

yıldırım kadar Ģiddetlidir. Fakat çekmiĢ olduğu sıkıntılara karĢı hep sabırlı olmuĢtur. Artık öyle bir 
noktaya gelmiĢtir ki sabredecek hâli kalmamıĢtır. Bu âhın ateĢi harmana benzetilen sabrını 

tutuĢturmak üzeredir. Soyut bir kavram olan aklı, harman benzetmesiyle somutlaĢtırmıĢtır. Kısaca 

Ģair sabrının taĢtığını söylemektedir. 

Zâtî zaman zaman âhını ejdere benzetmektedir. 

Âhum zemîni yakdı dikdi göke asâyı 

Gördün mi ol deminden od saçan ejdehâyı (Z3, 1511/1) 
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Ey melek eflâke ejderhâ çekilmiĢ sandılar 

Zâtînün görüp kapunda âh-ı âteĢ-pâĢını (Z3, 1757/5) 

Zâtî'nin baĢka beyitlerinde de bir ejderhâya benzeyen âhın göğe çekilmesi hayaline rastlanır 

(Z1, 68/4; Z1, 270/2; Z3, 1522/3). 

Ayrıca 3. ciltte yer alan 1150 numaralı gazelin redifi hazer et sözünün Türkçesi olan sakın 
olup orada anlatılan da aynıdır; Zâtî orada da feleğe meydan okumaktadır. ġiir, bu gazelin değiĢik 

bir biçimde söylenilmiĢ Ģeklidir. 

Sonuç 

Burada, Zâtî'nin bir gazeli Ģerh edilmiĢtir. ġerh yapılırken aynı zamanda Ģairin divanındaki 

benzer söyleyiĢlere de dikkat çekilmiĢtir. Böylece Zâtî'nin Ģiiri yine onun Ģiirleriyle Ģerh edilmiĢ 

olmaktadır. Zâtî'nin çok fazla gazel yazması, bize bu konuda önemli malzemeler sunmuĢtur. 

Yazıda, makalenin hacmi sebebiyle Zâtî'nin gazelinde geçen ifadelerin tamamı için üç divandan 
alıntılar yapılmamıĢ, özellikle gazelin "hazer et" redifi etrafında yoğunlaĢan anlatımlar ve manaca 

bu beyitlerle örtüĢebilecek örneklere iĢaret edilmiĢtir. Beyitlerin Ģerhini destekleyen bu örnek 

metinler, ifade benzerliği ve yazının hacmi dikkate alınarak Ģerh edilmemiĢtir. Beyit sayısının fazla 
olduğu durumlarda da bu beyitlerden konuyu en iyi örnekleyenleri metne alınmıĢ, diğerlerinin 

künyesi verilmekle yetinilmiĢtir. 

Örnekte görüldüğü gibi, Zâtî, divanında benzer ifade ve söyleyiĢlere fazlaca rastlanmaktadır. 

ġairin bu gazelindeki beyitlerin divanın değiĢik yerlerinde benzer biçimde tekrarlandığı örneklerin 
dağılımı, beyitlere göre Ģu Ģekilde gerçekleĢmiĢtir: 

 

Gazelin Beyitleri Beyitlerin Tekrar Sayıları 

1 6 

2 13 

3 9 

4 3 

5 5 

Beyitlerin benzer ifadelerle tekrarında değiĢiklikler vardır. Gazelin en fazla tekrarlanan 

beyti, 13 örnekle ikinci beyit olmuĢtur. Bunda, Ģairin fazlaca kullandığı teĢbih unsurlarından biri 

olarak kendisini aĢk sultanına, âhının kıvılcımlarını da askere benzetmesinin etkisi büyüktür. Bu 

benzetme, sadece Zâtî'ye özgü olmayıp baĢka Ģairlerde de görülebilir. Ayrıca, Ģairler diğer beyitlere 
oranla matla beytini daha sanatlı bir biçimde kurgularlar. Bu sebeplerle matla beytindeki ifadelerin 

divanda fazlaca tekrarlanması beklenen bir durum olabilir. 

Zâtî, bilindiği üzere, çok yazan Ģairlerimizdendir. Özellikle ömrünün son yıllarında 
yazdıklarında kendini tekrara düĢmüĢtür. Hem Ģairin çok yazması hem de son yıllarında düĢtüğü 

fakirlik sebebiyle Ģiirlerinde tekrarlara rastlanmaktadır. 

ġiirdeki bu tekrarlar, Ģiir kalitesini ve Ģairlik yeteneğini düĢürücü olmakla birlikte, 
anlaĢılamayan bir mananın diğer bir beyitle Ģerh edilip anlaĢılır hâle gelmesini sağlaması 

bakımından önemlidir. 

Burada Zâtî'nin sadece bir gazeli Ģerh edilerek benzer söyleyiĢlere atıfta bulunulmuĢtur. 

Zâtî'nin Ģiirleri üzerinde yapılacak kapsamlı bir karĢılaĢtırma, bu benzerliklerin miktarını ortaya 
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koyacak, Ģairin hangi ifadeleri ne oranda tekrarladığı ve Ģiirlerinin ne kadarının özgün ne kadarının 

tekrardan ibaret bulunduğunu açıklığa kavuĢturacaktır. Böyle bir çalıĢma sonunda Zâtî'nin üslûp 
özellikleri de belirlenmiĢ olacaktır. 
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